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V371 

Balai mop rotatif 360°  
Sans fil 

 

 

 

 
Mode d’emploi  

 

Veuillez lire attentivement cette notice et la 
conserver pour pouvoir vous y référer 

ultérieurement. 
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AVERTISSEMENT 

▪ N'utilisez pas l'appareil en cas de présence de fumée, d'une odeur inhabituelle ou dans 
des conditions anormales. 

▪ Assurez-vous de débrancher la prise électrique et contactez un professionnel qualifié 
afin de réparer l'appareil. 

▪ Assurez-vous que le balai rotatif est correctement assemblé avant de l'utiliser. 

▪ Assurez-vous que la prise électrique est débranchée lors du nettoyage de l'appareil. 

▪ Maintenez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toutes parties du corps à 
distance de la brosse rotative lorsque le balai est allumé. 

▪ N'utilisez pas l'appareil pour nettoyer des matières inflammables tel que de l'huile, du 
charbon, de l'essence ou de l'acétate de pentyle. 

▪ Assurez-vous que l'appareil est hors tension avant de débarrasser les brosses de 
nettoyage rotatives de tout cheveu, débris, etc. 

▪ N’utilisez pas le balai lorsqu’il est en train de recharger. 

▪ Utilisez uniquement le chargeur fourni avec l'appareil pour charger la batterie. 

▪ Rangez l'appareil à l'intérieur, dans un endroit sûr et à l'abri de l'humidité. 

▪ N'utilisez ni la prise du chargeur, ni le jack en cas de détérioration. 

▪ Débranchez le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé. 

▪ Ne placez pas l'appareil près d'une source de flammes. 
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ASSEMBLAGE 
 
IMPORTANT : Avant assemblage le balai, procéder comme ci-dessous :      

Fig.1 Fig.2 

Relevez la poignée en position verticale. 

Inclinez-la légèrement vers l’avant.  
  

Poussez le bouton de verrouillage fortement 

vers le bas pour verrouiller la poignée. 
 

Notes : 

Pour débloquer la poignée, poussez le bouton de verrouillage fortement vers le haut et rabattez 

 la poignée. 

 

Le manche peut être verrouillé uniquement en position verticale. 
 

 

  

 

1. Poignée du manche 

2. Tube extensible  

3. Bague de serrage du tube (x2) 

4. Poignée de la base 

5. Clip de verrouillage du manche  

6.  Bouton pour verrouiller le manche en 
position verticale ou le déverrouiller 

7. Base du balai 

8. Interrupteur Marche/ Arrêt  

9. Prise pour le chargeur  

10. Couvercle de la batterie 

11. Tête rotative 

12. Chargeur  

13. Coussinet de nettoyage (x4) 

NOM DES PIÈCES 
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ÉTIRER LE MANCHE 

Fig. 5 

 
Fig.6  Fig.7 

 
Note : Si le tube du milieu est verrouillé, répétez les étapes 1, 2 et 3 en bloquant d’une main la 
première bague de serrage. 
 

CHARGER LA BATTERIE 
 

Fig.8  Fig.9  Fig.10 

 
 

  

 

 

 
 

 
Appuyez sur le bouton pour 
Vérifier le balai qui est bien 

  

INSERTION DU MANCHE RETRAIT DU MANCHE 
Fig.3 

 

 Fig.4 

  

Lors de 
l’allongement 
du manche, le 
tube inférieur 
apparaît.  

Procédure 
pour 
verrouiller le 
tube 
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arrêté.  
 
 
Note : Le voyant lumineux du chargeur s’allume en rouge pour indiquer que la batterie est en 
charge. Lorsque le voyant devient vert, débranchez le chargeur. 
 
Autonomie de la batterie après pleine charge : 80 minutes 
 

 

IMPORTANT - BATTERIE 
Avant la première utilisation, rechargez impérativement la batterie pendant 5 heures. 
Pour maintenir la durée de vie de l'appareil, recharger régulièrement la batterie au minimum 1 
fois tous les 2 mois. 
 

REMARQUE 
Alimentation : 1x Batterie Li-ion 18650, 7,4V, 2200mAh.  
 

• La batterie ne doit pas être retirée tant qu’elle n’est pas complètement déchargée.    

• La batterie doit être retirée de l’appareil avant que celui-ci ne soit mis au rebut. 

• L’appareil doit être déconnecté du réseau d’alimentation lorsqu’on retire la batterie.   

• Ne rebranchez jamais l’appareil après avoir retiré la batterie.  

• La batterie doit être éliminée de façon sûre. 
     
Procédure à suivre pour retirer la batterie 
Avant de commencer toute opération relative au retrait de la batterie, veuillez prendre 
connaissance des consignes de sécurité stipulées ci-dessus et les suivre.  

Fig.11  Fig.12 

 

 

 
 

 
  

 
UTILISATION 

 

Fig.13  Fig.14 

 
 

 

 

 
Posez le coussinet de votre choix sur les 
bandes auto-agrippantes sous la base, à 
l’endroit où se trouve les bandes auto-
agrippantes. 
 

Pour allumer et éteindre le balai rotatif, il faut 
appuyer sur le bouton comme sur la figure ci-
dessus.  
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ENTRETIEN ET STOKAGE 
 

• Nettoyer avec un tissu non pelucheux sec ou légèrement humide.  

• Ne pas immerger dans l'eau.  

• Ne pas utiliser d’abrasifs ou de nettoyants.  

• Tenir à l’écart des sources de chaleur, de la lumière solaire directe, de l’humidité, de l’eau et 
des autres liquides.  
 

 
 

COUSSINETS ENTRETIEN ET FONCTIONS 

  

 
Coussinet microfibre à 

poils longs 

80% polyester, 20% polyamide 
Garnissage: mousse polyuréthane 

   
 
Nettoyage à sec ou humide, en particulier pour absorber l’eau et 
éliminer la saleté. 
 

 
Coussinet microfibre 

80% polyester, 20% polyamide 
Garnissage: mousse polyuréthane 

   
Nettoyage à sec ou humide pour les surfaces plus sales et graisseuses. 

 

 
Coussinet de polissage 

100% polyester 
Garnissage: mousse polyuréthane 

   
Nettoyage à sec et polissage (exemple : surfaces très lisses comme les 
sols et miroirs pour un rendu brillant) 

 
Coussinet grattoir 

Pour gros travaux de nettoyage sur sols souillés.  
Conseil : Tester sur une petite surface et ne pas frotter vigoureusement 
pour ne pas endommager le sol. 
 
 

 
AVERTISSEMENTS : 

• N’utilisez jamais d’adoucissants lors du rinçage des articles en microfibre au risque 
d’obstruer les fibres de celles-ci et d’annihiler leurs propriétés absorbantes et 
nettoyantes. 

• Laissez sécher à l’air libre et à l’abri des sources de chaleur et de la lumière directe du 
soleil. 

• Tenez les articles microfibres éloignés du feu et des sources directes de chaleur. 
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GUIDE DE DÉPISTAGE DES PANNES 

 

Problème Motif éventuel Solution possible 
L'appareil ne fonctionne pas. - La batterie est déchargée. 

 
- L'appareil doit être réparé. 

- Charger l'appareil. 
 
- Se rendre à un service 
après-vente agrée. 

 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
 

Modèle Capacité 
de la 

batterie 

Tension 
de la 

batterie 

Tension 
d'entrée 

Tension 
de sortie 

Courant 
de sortie 

Fréquence 

V371 2200mAh 7.4V 100-240V  8.4V 1000mA 50-60Hz 

 
ATTENTION : Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. 
Un système de collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, 
vous devez vous renseigner auprès de votre mairie afin d’en connaître les emplacements. En 
effet, les produits électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui 
ont des effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine et doivent être recyclés. 
Ce symbole indique que les équipements électriques et électroniques font l’objet d’une 
collecte sélective, il représente une poubelle sur roues barrée d’une croix. 
 

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter un danger. 

 
Importé par PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, France 
Commercialisé par EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD, 

Allemagne 
Fabriqué en RPC  
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V371 

Balai mop rotatif 360°  
                               Wireless 

 

 

 
Introduction manual  

 

PLEASE READ THIS MANUAL BEFORE YOUR FIRST 
USE AND KEEP IT SAFE FOR FUTURE REFERENCE 
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WARNING 
 

▪ Do not use the appliance if there is smoke, an unusual smell or abnormal conditions. 

▪ Be sure to unplug the electrical outlet and contact a qualified professional to repair the 
unit. 

▪ Make sure the sweeper is properly assembled before using it. 

▪ Make sure the power outlet is unplugged when cleaning the unit. 

▪ Keep hair, loose clothing, fingers, and any body parts away from the rotating brush 
when the broom is ON. 

▪ Do not use to clean flammable materials such as oil, coal, gasoline or pentyl acetate. 

▪ Make sure the camera is turned off before removing rotating cleaning brushes from any 
hair, debris, etc. 

▪ Do not use the broom while it is charging. 

▪ Use only the charger supplied with the camera to charge the battery. 

▪ Store the device indoors, in a safe place and away from moisture. 

▪ Do not use the charger plug or the jack if it is damaged. 

▪ Unplug the charger when not in use. 

▪ Do not place the device near a source of flame. 
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ASSEMBLE 
 
IMPORTANT: Before assembling the broom, proceed as below: 

Fig.1 Fig.2 

Lift the handle upright. Tilt it slightly 

forward.  

Push the lock button down firmly to lock the 
handle. 

 

Notes: 

To unlock the handle, push the lock knob sharply upwards and fold down 

  the handle. 

 

The handle can be locked only in the vertical position. 

 
 

  

 

1. Handle 

2. Expandable tube 

3. Tube clamping ring (x2) 

4. Handle of the base 

5. Handle locking clip 

6. Button to lock the handle in a vertical 
position or unlock it 

7. Base of the broom 

8. ON/ OFF Switch  

9. Socket for the charger 

10. Battery cover 

11. Rotating head 

12. Charger   

13. Cleaning pad (x4) 

NAME OF PARTS 
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TRETCH THE HANDLE 

Fig. 5 
 

Fig.6  Fig.7 

 
Note: If the middle tube is locked, repeat steps 1, 2 and 3 by locking the first clamping ring with 
one hand. 
 

CHARGING YOUR BATTERY 
 

Fig.8  Fig.9  Fig.10 

 
 

  

 

 

 
 

 

Press the button to check the 
broom that is stopped. 

  

INSERTING THE HANDLE REMOVAL OF THE HANDLE 

Fig.3 

 

 Fig.4 

  

When 
extending the 
handle, the 
lower tube 
appears. 

Procedure to 
lock the tube 
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Note: The charger indicator light will illuminate red to indicate that the battery is charging. When 
the indicator turns green, unplug the charge 
 
Autonomy after full charge: 80m 
= 

 

IMPORTANT - BATTERY 
Before first use, it is essential to charge the battery for 5 hours. 
To maintain the life of the device, regularly recharge the battery at least once every 2 months. 
 

NOTE 
Purchase: 1x 18650 Li-ion battery, 7.4V, 2200mAh. 
 

• The battery should not be removed until it is not completely discharged.    

• The battery must be removed from the appliance before it is scrapped. 

• The appliance must be disconnected from the mains supply when removing the battery.  
You should unplug the charger and then remove the plug that connects to the shaver.  

• Do not plug the shaver after removing the battery.  

• The battery must be disposed of safely. 
 

Procedure to remove the battery 
Before starting any operation on the removal of the battery, please read the safety instructions 
provide above and follow it. 
 

Fig.11  Fig.12 

 

 

 
 

 

USE 
 

Fig.13  Fig.14 

 
 

 

 

 
Place the pad of your choice on the velcro 
strips under the base, where the velcro 
strips are. 

To turn the rotary broom on and off, press the 
button as in the figure above. 

 

MAINTENANCE AND STORAGE 
 

• Clean with a lint-free cloth that is dry or slightly damp. 

• DO NOT immerse in water.  
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• Do not use abrasives or cleansers. 

• Keep away from sources of heat, direct sunlight, humidity, water or other liquids. 

 

PADS MAINTENANCE AND FUNCTIONS 

  

 
Microfibre cushion with 

long bristles 

80% polyester, 20% polyamide 
Filling: polyurethane foam 

   
 
Suitable for dry or wet cleaning, especially for absorbing water and 
removing dirt. 

 
Microfiber pad 

80% polyester, 20% polyamide 
Filling: polyurethane foam 

   
 
Suitable for dry or wet cleaning, cleans the dirtiest and greasy 
surfaces. 

 
Polishing pad 

100% polyester 
Filling: polyurethane foam 

   
Dry cleaning and polishing (example: very smooth surfaces such as 
floors and mirrors for a brilliant rendering) 

 
Scraper pad 

Suitable for heavy cleaning work on soiled floors. 
Tip: Always test the disc on a small surface and do not scrub too 
hard to avoid damaging the floor. 
 

 

WARNINGS : 

• Never use fabric softeners when rinsing microfiber items as they may clog the fibers 
and destroy their absorbent and cleaning properties. 

• Leave to air dry and away from sources of heat and direct sunlight. 

• Keep microfiber articles away from fire and direct sources of heat. 

TROUBLESHOOTING GUIDE 
 

Problem Possible reason Possible solution 
It doesn’t work. - Batteries discharged 

 
- Unit needs servicing 

- Charge unit. 

 
- Go to an authorized after-
sales service. 
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SPECIFICATIONS 
 

Model Battery 
capacity 

Battery 
voltage 

Input 
voltage 

Output 
voltage 

Output 
current 

Frequency 

V371 2200mAh 7.4V 100-240V  8.4V 1000mA 50-60Hz 
 
WARNING: You should not dispose of this device with your household waste.  A selective 
collection system for this type of product is implemented by your local authorities. Please 
contact your local authorities to find out how and where collection takes place. These 
restrictions apply because electrical and electronic devices contain dangerous substances that 
have harmful effects on the environment or on human health and must be recycled. 
 
This symbol indicates that electrical and electronic devices are collected selectively. The 
symbol shows a waste container crossed out with an X symbol.  
 

Imported by PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, France 
Marketed by EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD, Germany 

Made in PRC 
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V371 

360°-Drehmopp  

Ohne Kabel 
 

 

 

 
BEDIENUNGSANLEITUNG 

 

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM 
ERSTEN GEBRAUCH. BEWAHREN SIE SIE 

SORGFÄLTIG ZUM NACHLESEN AUF! 
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VORKEHRUNGEN 
 

▪ Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Rauch, ein ungewöhnlicher Geruch oder 
unnormale Bedingungen vorhanden sind. 

▪ Vergewissern Sie sich, den Stromanschluss vom Netz zu nehmen, und wenden Sie sich 
an einen qualifizierten Fachmann, um das Gerät reparieren zu lassen. 

▪ Vergewissern Sie sich, dass der Drehmopp richtig zusammengebaut ist, bevor Sie ihn 
verwenden. 

▪ Vergewissern Sie sich, dass der Stromanschluss beim Reinigen des Gerätes vom Netz 
genommen ist. 

▪ Halten Sie Haare, weite Kleidung, Finger und alle Körperteile weit von der Drehbürste 
entfernt, wenn der Mopp eingeschaltet ist. 

▪ Verwenden Sie das Gerät nicht, um brennbares Material wie Öl, Kohle, Benzin oder 
Pentylacetat zu reinigen. 

▪ Vergewissern Sie sich, dass das Gerät außer Spannung ist, bevor Sie die 
Reinigungsdrehbürsten von Haaren, Ablagerungen usw. befreien. 

▪ Verwenden Sie den Besen nicht, wenn er sich gerade auflädt. 

▪ Verwenden Sie ausschließlich das mit dem Gerät gelieferte Ladegerät, um die Batterie 
aufzuladen. 

▪ Bewahren Sie das Gerät in einem geschlossenen Raum, an einem sicheren, vor 
Feuchtigkeit geschützten Platz auf. 

▪ Verwenden Sie weder den Anschluss noch den Stecker des Ladegerätes bei 
Beschädigung. 

▪ Nehmen Sie das Ladegerät vom Netz, wenn es nicht verwendet wird. 

▪ Stellen Sie das Gerät nicht neben eine Zündquelle. 
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ZUSAMMENBAU 
 
WICHTIG: Gehen Sie vor dem Zusammenbau des Besens wie nachstehend vor:      

Abb.1 Abb.2 

Heben Sie den Griff in vertikaler Position 

an. Neigen Sie ihn leicht nach vorne.  
  

Drücken Sie die Sperrtaste kräftig nach 

unten, um den Griff zu verriegeln. 
 

Hinweis: 
Um den Griff zu entriegeln, drücken Sie die Sperrtaste kräftig nach oben und schlagen Sie 

 den Griff ein. 

 

Das Griffteil kann nur in vertikaler Position verriegelt werden. 
 

 

  

 

1. Handgriff des Griffteils 

2. Ausziehbares Rohr  

3. Rohrspannring (x2) 

4. Untersatzgriff 

5. Verschlussklemme des Griffteils  

6.  Knopf zum Verriegeln des Griffteils in 
vertikaler Position oder zum Entriegeln 

7. Besenuntersatz 

8. Ein/Aus-Schalter  

9. Anschluss für das Ladegerät 

10.  Batterieabdeckung 

11. Drehkopf 

12. Ladegerät  

13. Wischtuch (x4) 

TEILEBEZEICHNUNG 
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DAS GRIFFTEIL HERAUSZIEHEN 

Abb. 5 

 
Abb.6 Abb.7 

 
Hinweis: Wenn das Rohr in der Mitte verriegelt ist, wiederholen Sie die Schritte 1, 2 und 3, 
indem Sie den ersten Spannring mit einer Hand blockieren. 
 

DIE BATTERIE AUFLADEN 
 

Abb.8  Abb.9  Abb.10 

 
 

  

 

 

 
 

 
Drücken Sie auf den Knopf, 
um festzustellen, ob der 

  

EINSETZEN DES GRIFFTEILS ENTFERNEN DES GRIFFTEILS 
Abb.3 

 

 Abb.4 

  

Bei 
Verlängerung 
des Griffteils 
erscheint das 
untere Rohr.  

Verfahren zur 
Verriegelung 
des Rohrs. 
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Besen ausgeschaltet ist.  
 
 
Hinweis: Die Kontrollleuchte des Ladegeräts leuchtet rot auf, um anzuzeigen, dass die Batterie 
aufgeladen wird. Wenn die Kontrollleuchte grün wird, trennen Sie das Ladegerät vom Netz. 
 
Betriebszeit nach vollständiger Aufladung : 60m 
 

WICHTIG BATTERIE 
Laden Sie vor der ersten Verwendung die Batterie unbedingt für 5 Stunden auf. 
Um die Haltbarkeit des Gerätes zu gewährleisten, laden Sie regelmäßig die Batterie, 
mindestens einmal alle zwei Monate, auf. 
 

HINWEIS 
Stromversorgung: 1x Li-Ionen-Batterie 18650, 7,4V, 2200mAh.  
 

• Der Akku darf nicht entfernt werden, bevor er nicht völlig entladen ist. 

• Der Akku muss aus dem Gerät entfernt werden, bevor man dieses entsorgt. 

• Das Gerät muss vom Strom genommen werden, wenn man den Akku entfernt. Zuerst 
muss der Stecker des Ladegeräts gezogen werden und anschließend der Stecker, der es 
mit dem Rasierer verbindet. 

• Den Rasierer auf keinen Fall wieder anstecken, nachdem der Akku entfernt wurde. 

• Der Akku muss sicher entsorgt werden. 
 

 Einzuhaltendes Verfahren zur Entfernung des Akkus 
Bevor man irgendetwas macht, was mit der Entfernung der Batterie in Zusammenhang steht, 
informieren Sie sich über die folgenden Sicherheitsvorkehrungen und befolgen Sie sie. 
 

Abb.11  Abb.12 

 

 

 
 

 
  

 
VERWENDUNG 

 

Abb.13  Abb.14 

 
 

 

 

 
Setzen Sie das Wischtuch Ihrer Wahl auf 
die Klettverschlussbänder unter dem 
Untersatz, an der Stelle, wo sich die 
Klettverschlussbänder befinden. 

Um den Drehmopp ein- und auszuschalten, 
muss man auf den Knopf drücken, wie auf der 
obigen Abbildung.  
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INSTANDHALTUNG UND AUFBEWAHRUNG 
 

• Mit einem trockenen oder leicht feuchten fusselfreien Tuch reinigen.  
• Nicht in Wasser tauchen 

• Keine Scheuer- oder Reinigungsmittel verwenden. 
• Halten Sie es von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Wasser oder 

anderen Flüssigkeiten fern. 
 
 

COUSSINETS INSTANDHALTUNG UND FUNKTIONEN 

  

 
Langhaariges 

Mikrofasertuch 

80% polyester, 20% polyamide 
Fütterung: Polyurethan-Schaumstoff 

   
 
Trockene oder feuchte Reinigung, besonders, um das Wasser 
aufzunehmen und den Schmutz zu beseitigen. 
 

 
Mikrofasertuch 

80% polyester, 20% polyamide 
Fütterung: Polyurethan-Schaumstoff 

   
Trockene oder feuchte Reinigung für stärker verschmutzte und fettige 
Oberflächen. 

 

 
Poliertuch 

100% polyester 
Fütterung: Polyurethan-Schaumstoff 

   
Trockene Reinigung und Polieren (Beispiel: sehr glatte Oberflächen wie 
Böden und Spiegel für ein glänzendes Aussehen)  

 
Kratztuch 

Für große Reinigungsarbeiten an verschmutzten Böden.  
Tipp: Testen Sie auf einer kleinen Oberfläche und reiben Sie nicht kräftig, 
um den Boden nicht zu beschädigen. 
 
 

 
 

 
VORKEHRUNGEN : 

• Verwenden Sie beim Waschen von Mikrofaserartikeln niemals Weichmacher, da das 
Risiko besteht, deren Fasern zu verstopfen und ihre Aufnahme- und 
Reinigungseigenschaften zu zerstören. 



21 
 

• Im Freien und vor Wärmequellen und direktem Sonnenlicht geschützt trocknen lassen. 

• Halten Sie Mikrofaserartikel von Feuer und direkten Wärmequellen fern. 
 

 
ANLEITUNG ZUR ERKENNUNG VON STÖRUNGEN 

 

Problem Möglicher Grund Mögliche Lösung 
Das Gerät funktioniert nicht. - Die Batterie ist leer. 

 
- Das Gerät muss repariert 
werden. 

- Das Gerät aufladen. 
 
- Wenden Sie sich an einen 
zugelassenen 
Kundendienst. 

 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 
 

Mod
ell 

Batteriekap
azität 

Batteriespan
nung 

Eingangsspa
nnung 

Ausgangsspa
nnung 

Ausgangss
trom 

Frequ
enz 

V37
1 

2200mAh 7.4V 100-240V  8.4V 1000mA 50-
60Hz 

 

ACHTUNG: Dieses Gerät dürfen Sie nicht zusammen mit Ihrem Hausmüll entsorgen. Für diese 
Art von Produkten wird von den Gemeinden ein Getrenntsammelsystem bereitgestellt. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung, um Informationen über die Standorte der  
Sammelstellen zu erhalten. Elektro- oder Elektronikprodukte enthalten gefährliche Substanzen, 
die schädliche Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben, und 
müssen daher recycelt werden.  Dieses Symbol gibt an, dass die Entsorgung der Elektro- und 
Elektronikgeräte über ein Getrenntsammelsystem erfolgt. Es stellt eine Mülltonne dar, die 
durch ein Kreuz durchgestrichen ist.  Ist das Stromkabel beschädigt, muss es durch den 
Hersteller oder einen seiner Servicevertreter oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ausgetauscht werden, um Gefahren vorzubeugen. 

Importiert von PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankreich/ Hergestellt in 
der VRC   
Vermarktung durch EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 LANGENFELD, 
Deutschland 
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V371 

Roterende vloerveger360° 
Draadloos 

 

 

 

 
GEBRUIKSAANWIJZING 

 
 

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ALSTUBLIEFT 
VOOR HET EERSTE GEBRUIK, BEWAAR DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING OP EEN VEILIGE PLEK 

VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE! 
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WAARSCHUWINGEN 
 

▪ Gebruik het apparaat niet als u rook opmerkt, een abnormale geur vaststelt of in het 
geval van abnormale omstandigheden. 

▪ Verwijder de stekker uit het stopcontact en neem contact op met een gekwalificeerde 
vakman om het apparaat te repareren. 

▪ Zorg ervoor dat de roterende bezem correct gemonteerd is voor u hem in gebruik 
neemt. 

▪ Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact verwijderd is wanneer u het apparaat 
reinigt. 

▪ Houd uw haar, ruim zittende kleding, uw vingers en alle lichaamsdelen uit de buurt van 
de roterende borstel wanneer de bezem ingeschakeld is. 

▪ Gebruik het apparaat niet om brandbaar materiaal te reinigen zoals olie, kool, benzine 
of pentylacetaat. 

▪ Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is voor u haar, vuil, etc. uit de roterende 
borstels verwijdert. 

▪ Gebruik de bezem niet wanneer deze wordt opgeladen. 

▪ Gebruik enkel de lader die wordt geleverd met het apparaat om de batterij te laden. 

▪ Het apparaat moet binnen, op een veilige plaats en beschut tegen vocht worden 
opgeborgen. 

▪ Gebruik de stekker of de aansluiting van de lader niet als deze schade vertonen. 

▪ Ontkoppel de lader als het apparaat niet in gebruik is. 

▪ Plaats het apparaat niet in de buurt van open vlammen. 
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ASSEMBLAGE 
 
BELANGRIJK: Volg de onderstaande procedure voor de montage van de bezem:      

Afb.1 Afb.2 

Til het handvat in de verticale positie. 

Kantel het licht naar voor.  
  

Duw de vergrendelingsknop stevig omlaag 

om het handvat te vergrendelen. 
 

Opmerking : 

Om het handvat te deblokkeren, duwt u de vergrendelingsknop stevig naar omhoog en  u 

verwijdert  het handvat. 

 

De mof kan enkel in verticale positie worden vergrendeld. 
 
 

  

 

1. Handvat 

2. Telescopische buis 

3. Klemring van de buis (x2) 

4. Handvat van de basis 

5. Vergrendelingsclip van de mof 

6. Knop om de mof in verticale positie te 
vergrendelen of te ontgrendelen 

7. Basis van de bezem 

8. Aan/Uit schakelaar 

9. Stekker voor de lader  

10. Deksel van de batterij 

11. Roterende kop 

12. Lader  

13. Reinigingskussen (x4) 

BENAMING VAN DE ONDERDELEN 
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DE MOF UITTREKKEN 

Afb. 5 

 
Afb.6  Afb.7 

 
Opmerking: Als de middelste buis vergrendeld is, herhaalt u stappen 1, 2 en 3 door de eerste 
klemring te blokkeren met uw hand. 
 

DE BATTERRIJ OPLADEN 
 

Afb.8  Afb.9  Afb.10 

 
 

  

 

 

 
 

 
Druk op de knop om te 
controleren of de bezem 

  

INVOEREN VAN DE MOF VERWIJDERING VAN DE MOF 
Afb.3 

 

 Afb.4 

  

Wanneer u de 
mof uittrekt, 
verschijnt de 
onderste buis.  

Procedure 
voor de 
vergrendeling 
van de buis 
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correct gestopt is.  
 
 
Opmerking: Het lampje van de lader licht rood op om aan te geven dat de batterij wordt 
geladen. Wanneer het lampje groen oplicht, kunt u de lader ontkoppelen. 
 
Autonomie van een volledig opgeladen apparat : 60min                                   

 
 

BELANGRIJK - ACCU 
Voor het eerste gebruik moet u de batterij gedurende 5 uur opladen. 
Om de levensduur van het apparaat te handhaven, moet u de batterij regelmatig opladen, 
minimum 1 maal elke 2 maanden. 
 

OPMERKING 
Voeding: 1x Li-ion batterij 18650, 7,4V, 2200mAh.  
 

• De batterij mag niet verwijderd worden, voordat deze volledig leeg is. 

• De batterij moet uit het apparaat verwijderd worden, voordat deze ter beschikking gesteld 
wordt. 

• Als u de batterij verwijdert, moet u het apparaat afsluiten van het lichtnet. U dient het 
laadapparaat eerst te verwijderen en dan trekt u de steker die verbonden is met het 
scheermes uit. 

• Sluit het scheerapparaat nooit na het verwijderen van de batterij. 

• De batterij moet op veilige wijze weggedaan worden. 

 

Hoe u de batterij verwijdert 
Voordat u werkt aan het verwijderen van de batterij, moet u erop letten dat de bovengenoemde 
veiligheidstip gevolgd wordt. 

Afb.11  Afb.12 

 

 

 
 

 
  

 
GEBRUIK 

 

Afb.13  Afb.14 

 
 

 

 

 
Plaats het gewenste kussentje op de 
zelfklevende stroken op de basis, waar de 
zelfklevende stroken zijn aangebracht. 

Om de roterende bezem in en uit te schakelen, 
drukt u op de knop zoals aangeduid in de 
bovenstaande afbeelding.  
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ONDERHOUD EN OPSLAG 

 

• Reinig het apparaat met een niet pluizende of licht bevochtigde doek.  

• Niet onder water houden. 

• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen. 

• Uit de buurt houden van warmtebronnen, direct zonlicht, vochtigheid, water en andere 

vloeistoffen. 

 
 

DOEK ONDERHOUD EN WERKING 

  

 
Microvezel doek met 

lange haren  

80% polyester, 20% polyamide 
Vulling: polyurethaan schuim 

   
 
Droge of vochtige reiniging, in het bijzonder om water te absorberen 
en vuil te verwijderen. 
 

 
Microvezel doek 

80% polyester, 20% polyamide 
Vulling: polyurethaan schuim 

   
Droog of vochtig reinigen voor vuilere of vettere oppervlakken. 

 

 
Microvezel poetsdoek 

100% polyester 
Vulling: polyurethaan schuim 

   
Droge reiniging en boenen (bijvoorbeeld: erg gladde oppervlakken zoals 
vloeren en spiegels voor een glanzende afwerking) 

 
Microvezel schuurdoek 

Voor grote reinigingswerken voor vervuilde vloeren.  
Advies: Test op een kleine oppervlak en wrijf niet te hard om te vloer niet 
te beschadigen. 
 
 

 

WAARSCHUWING: 
• Gebruik nooit verzachters tijdens het spoelen van microvezel artikelen die de vezels 

kunnen verstoppen en hun absorberende en reinigende eigenschappen blokkeren. 

• Laat drogen in de open lucht en beschut tegen warmtebronnen en direct zonlicht. 

• Houd microvezel artikelen uit te buurt van vuur en directe warmtebronnen. 
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GIDS VOOR PROBLEEMOPLOSSING 

 

Probleem Eventuele Reden Mogelijke Oplossing 
De vloerveger werkt niet. - De batterijen zijin plat. 

 
- De vloerveger moet 
gerepareerd worden. 

- laad de vloerveger op. 
 
- Neem contact op met een 
erkende service na verkoop. 

 

TECHNISCHE KENMERKEN 
 

Model Batterij 
capaciteit 

Batteriij 
spanning 

Ingangs 
spanning 

Uitgangs 
spanning 

Uitgangs 
stroom 

frequentie 

V371 2200mAh 7.4V 100-
240V  

8.4V 1000mA 50-60Hz 

LET OP: U mag dit apparaat niet wegdoen met uw huishoudafval. Uw gemeente heeft een 
speciaal inzamelsysteem opgezet voor dit soort producten. Vraag op uw gemeentehuis waar 
zich de speciaal hiervoor bestemde containers bevinden. Elektrische en elektronische 
producten bevatten namelijk bestanddelen en stoffen die gevaarlijk kunnen zij voor het milieu 
of voor de volksgezondheid en moeten worden gerecycleerd. Dit pictogram geeft aan dat de 
elektrische en elektronische apparatuur speciaal moeten worden ingezameld. Het pictogram 
bestaat uit een doorgekruiste container op wielen. Als het elektriciteitssnoer kapot is, dient het 
vervangen te worden door de fabrikant, zijn klantenservice of een persoon met een 
gelijksoortige kwalificatie, om gevaar te vermijden. 

Geïmporteerd door PRODIS SAS, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankrijk/ Gemaakt 
in de VRC 
Op de markt gebracht door EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 
LANGENFELD, Duitsland 

 
 

 
 
 


